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ПРОБЛЕМИ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ АВІАПЕРСОНАЛУ 
Мовна підготовка авіаперсоналу визначається необхідністю забезпечення безаварійної експлуатації повітряних суден, міжнаро-дними вимогами, як-от стандартом ІКАО щодо рівня володіння пі-лотами англійською мовою. Мовна підготовка забезпечує впевне-ність у професіоналізмі персоналу, гарантує позитивний імідж авіа-ліній та безаварійну експлуатацію повітряних суден. Особливість мовної підготовки полягає в безперервності її забезпечення, у відсу-тності чітких часових меж освітнього процесу, в наявності значної кількості спеціальної лексики, а також необхідності докладання зу-силь з боку всіх учасників освітнього процесу. Зазначимо, що незважаючи на всі заходи щодо забезпечення безпеки польотів, багато катастроф відбувається саме через комуні-кативні проблеми [2, с. 1]. Комунікативна складова може визначити успіх або невдачу в досягненні мети – ефективної комунікації в аві-ації, в якій ставки – життя людей, є критично важливими. 

Однією з багатьох особливостей авіаційної галузі є той факт, що нормативи та стандарти авіагалузі розробляються англійською мовою, що потребує неперервного навчання авіаперсоналу. Сучасні пілоти повинні вміти обробляти та використовувати великий об’єм інформації, що поступає. Хоча деякі пілоти наполягають на тому, що авіаційна англійська мова не є проблемою для них, інші пілоти визнають, що технічна мова складна для вивчення [2, с. 9]. 

Не виникає жодних сумнівів у тому, що набуття та викорис-тання мовних навичок – це складний процес, який передбачає ви-вчення граматики, вимови, інтонації та ін. [1, c. 29]. Такі особливос-ті авіаційної англійської мови потребують і особливого підходу до навчання тих, від чиїх знань залежить життя багатьох людей. К. Грахам (Ірландія) досліджувала лінгвістичні особливості авіацій-ної англійської мови та дійшла висновку, що «підхід, у центрі якого є учень – критично важливий під час забезпечення курсів навчання англійської мови для спеціальних цілей». Важливо, що авіаперсонал дуже вмотивований і особливо охоче відвідує ті курси, які надають їм можливість «розговоритися», що сприяє самовираженню, мож-ливості практикувати розмовне професійне мовлення. 

Численні дослідження переконують у тому, що навчання по-винно бути засновано на дії, для чого студентів необхідно заохочу-вати до представлення проблем на обговорення. Наголосимо на то-му, що аудіюванню повинно відводитися важливе місце, студенти повинні навчитись уважно слухати один одного. Якщо студенти не чують або не розуміють один одного, їх необхідно залучати до по-дальшої роботи з постановки питань з метою одержання більшої кількості інформації. Шляхом обговорень інструктор повинен під-креслювати позитивні моменти в роботі студентів, навіть за умов повільного прогресу. Крім того, важливо пам’ятати, що вивчення мови – це повільний процес, який неможливо прискорювати. Навіть за умов інтенсивних курсів потрібен час для якісного засвоєння ви-вченого матеріалу. 

К. Грахам вважає, що авіаційна англійська мова повинна вико-нувати більш широкі функції, ніж англійська для повсякденного спі-221 

лкування. Авіаційна англійська мова повинна давати пілотам навич-ки соціальної взаємодії в англомовних країнах та готувати досвідче-них пілотів до можливої перепідготовки та подальшого підвищення професійного рівня. Дослідниця стверджує, що знання структури та функцій цільової мови (англійської) може мати більше цінності, ніж просто вивчення спеціальних термінів. Пілоти говорять про те, що диспетчери з різних країн мають різну вимову, і технічний словнико-вий запас може бути незрозумілим для носіїв мови. Тому, навіть у звичних умовах авіаційна англійська може бути проблемою. 

Вважаємо за необхідне зазначити, що на авіалініях працюють пілоти з різних країн, і соціолінгвістична компетентність в багатьох випадках більш важлива, ніж просто знання авіаційних термінів. Маловірогідно, що пілоти у професійній діяльності будуть діяти всупереч своїм культурним кореням. Тому підготовка повинна за-безпечити можливість пілоту «перепакувати» цільову мовну підго-товку у своєму культурному контексті. Соціокультурний аспект по-винен бути в центрі класної кімнати. 

Ще один аспект, який потребує уваги едукаторів – це той факт, що англійська мова змінюється швидко завдяки зростаючим змінам в суспільстві, технологіям та іншим галузям, які роблять внесок в ці зміни. Наука, медицина, реклама – чинники цих змін. Це означає, що едукатори повинні бути добре поінформовані щодо появи нових тер-мінів в авіаційній галузі та вводити їх до курсів навчання. Технологі-чні терміни та авіаційна номенклатура повинні обговорюватись анг-лійською мовою, що надає пояснення складних питань стандартів та нормативів авіаційної галузі. Цікавим фактом є те, що навіть іноземні пілоти, у яких рідна мова англійська, визнають, що деякі рекоменда-ції складні. Оновлення змісту підготовки авіаперсоналу – основна із запорук безпеки польотів разом із поясненнями та спрощеним викла-денням інформації з авіаційної англійської. 

Водночас, необхідно пам’ятати, що лексичні терміни (take-off, land, runway, airborne) для пілотів – носіїв англійської мови – це лише частина авіаційної англійської. Є субтехнічний лексичний запас з лек-сичними одиницями, які не завжди відносяться до авіаційної англійсь-кої, але є частиною технічного словника (valve, illuminate, rudder). Ці технічні терміни особливо важливі для розуміння інструкцій та авіа-ційних документів. Часто слухачі курсів авіаційної англійської мови вже добре володіють спеціальною термінологією відповідно до своєї 222 

професії, але мають низький рівень володіння субтехнічним словни-ком, і це значно зменшує ефективність професійної діяльності. 

Вважаємо за необхідне звернути увагу ще на один аспект. Під час підготовки авіаперсоналу часто лунають сентенції про те, що звичайна англійська мова не потрібна для їхньої роботи, і що ви-вчення термінів та фразеології радіообміну буде достатнім для здій-снення професійних обов’язків. Ми погоджуємося з рядом дослід-ників, які наполягають на необхідності у курсах з «до-авіаційної» англійської мови, які б виконували функцію основи для загального англомовного лексикону. Англійські деривативи для професійної діяльності можуть бути зібрані та пояснені тільки після того, як пі-лоти одержать міцні знання базової англійської мови. Таким чином, базова англійська – це критично важливий чинник оволодіння про-фесійними знаннями для авіаперсоналу [2, с. 9]. 

Науковці пишуть, що існує певне перехрещення «між різними формами авіаційної англійської, між авіаційною англійською та ін-шими варіантами технічної англійської, між авіаційною англійсь-кою та загальною англійською мовами». Але викладачам необхідно пам’ятати про необхідність забезпечення студентоцентристського підходу відповідно до різних рівнів та інтересів слухачів курсів. Ін-структор повинен знаходити те, що необхідно знати кожному зі студентів. Тому викладачам необхідно враховувати те, що пілоти цікавляться та мають хороші навички комп’ютерної грамотності, і ці навички – допомога викладачам у використанні ІКТ у навчаль-ному процесі. Це дозволяє використовувати інноваційні методики та технології у вивченні авіаційної англійської мови. 

Крім того, відповідно до принципів навчання дорослих едука-тор повинен враховувати і попередній професійний та життєвий досвід своїх слухачів. Досвід минулого може призвести до позитив-ного або негативного сталення до навчання. Біографічна інформація слухачів цінна для навчальної динаміки у групі та допомагає учите-лям краще узнавати учнів для подальшого розроблення індивідуа-льного підходу до слухача. Необхідно пам’ятати, що під час нав-чання дорослих інструктори виконують роль фасилітаторов. 

Отже, підготовка авіаперсоналу повинна здійснюватися з ура-хуванням андрагогічних принципів навчання дорослих: врахування професійного та життєвого досвіду, навчання в центрі якого є слу-хач, використання раніше здобутих знань та навичок слухачів для забезпечення ефективного навчального процесу. Необхідне постій-223 

не оновлення змісту підготовки, використання сучасних інформа-ційно-комунікативних засобів навчання. Лінгвістичний аспект під-готовки повинен передбачати забезпечення основ загальної англій-ської мови з подальшим розширенням за рахунок спеціальних тер-мінів та фразеологічних одиниць. 
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